
Die Waren können nicht selbst zu 
Markte gehn und sich nicht selbst 
austauschen. Wir müssen uns also 
nach ihren Hütern umsehn, den 
Warenbesitzern. Die Waren sind 
Dinge und daher widerstandslos 
gegen den Menschen. Wenn sie nicht 
willig, kann er Gewalt brauchen, in 
andren Worten, sie nehmen. Um 
diese Dinge als Waren aufeinander zu 
beziehn, müssen die Warenhüter sich 
zueinander als Personen verhalten, 
deren Willen in jenen Dingen haust, 
so daß der eine nur mit dem Willen 
des andren, also jeder nur vermittelst 
eines, beiden gemeinsamen 
Willensakts sich die fremde Ware 
aneignet, indem er die eigne 
veräußert. Sie müssen sich daher 
wechselseitig als Privateigentümer 
anerkennen. Dies Rechtsverhältnis, 
dessen Form der Vertrag ist, ob nun 
legal entwickelt oder nicht, ist ein 
Willensverhältnis, worin sich das 
ökonomische Verhältnis 
widerspiegelt. Der Inhalt dieses 
Rechts- oder Willensverhältnisses ist 
durch das ökonomische Verhältnis 
selbst gegeben. 

 

Les marchandises ne peuvent point aller 
elles-mêmes au marché ni s'échanger elles-
mêmes entre elles. Il nous faut donc 
tourner nos regards vers leurs gardiens et 
conducteurs, c'est-à-dire vers leurs 
possesseurs. Les marchandises sont des 
choses et, conséquemment, n'opposent à 
l'homme aucune résistance. Si elles 
manquent de bonne volonté, il peut 
employer la force, en d'autres termes s'en 
emparer. Pour mettre ces choses en 
rapport les unes avec les autres à titre de 
marchandises, leurs gardiens doivent eux-
mêmes se mettre en rapport entre eux à 
titre de personnes dont la volonté habite 
dans ces choses mêmes, de telle sorte que 
la volonté de l'un est aussi la volonté de 
l'autre et que chacun s'approprie la 
marchandise étrangère en abandonnant la 
sienne, au moyen d'un acte volontaire 
commun. Ils doivent donc se reconnaître 
réciproquement comme propriétaires 
privés. Ce rapport juridique, qui a pour 
forme le contrat, légalement développé ou 
non, n'est que le rapport des volontés dans 
lequel se reflète le rapport économique. 
Son contenu est donné par le rapport 
économique lui-même.  

 

It is plain that commodities cannot go 
to market and make exchanges of their 
own account. We must, therefore, 
have recourse to their guardians, who 
are also their owners. Commodities are 
things, and therefore without power of 
resistance against man. If they are 
wanting in docility he can use force; in 
other words, he can take possession of 
them. In order that these objects may 
enter into relation with each other as 
commodities, their guardians must 
place themselves in relation to one 
another, as persons whose will resides 
in those objects, and must behave in 
such a way that each does not 
appropriate the commodity of the 
other, and part with his own, except by 
means of an act done by mutual 
consent. They must therefore, 
mutually recognise in each other the 
rights of private proprietors. This 
juridical relation, which thus expresses 
itself in a contract, whether such 
contract be part of a developed legal 
system or not, is a relation between 
two wills, and is but the reflex of the 
real economic relation between the 
two. It is this economic relation that 
determines the subject-matter 
comprised in each such juridical act. 

 

As mercadorias não podem ir por si 
mesmas ao mercado e trocar-se umas 
pelas outras. Temos, portanto, de nos 
voltar para seus guardiões, os 
possuidores de mercadorias. Elas são 
coisas e, por isso, não podem impor 
resistência ao homem. Se não se 
mostram solícitas, ele pode recorrer à 
violência; em outras palavras, pode 
tomá-las à força. Para relacionar essas 
coisas umas com as outras como 
mercadorias, seus guardiões têm de 
estabelecer relações uns com os outros 
como pessoas cuja vontade reside 
nessas coisas e que agir de modo tal 
que um só pode se apropriar da 
mercadoria alheia e alienar a sua 
própria mercadoria em concordância 
com a vontade do outro, portanto, por 
meio de um ato de vontade comum a 
ambos. Eles têm, portanto, de se 
reconhecer mutuamente como 
proprietários privados. Essa relação 
jurídica, cuja forma é o contrato, seja 
ela legalmente desenvolvida ou não, é 
uma relação volitiva, na qual se reflete 
a relação econômica. O conteúdo 
dessa relação jurídica ou volitiva é dado 
pela própria relação econômica. 

 

 


